
UNELE CARACTERISTICI ALE GRAIULUI MORAVO-SLOVAC1 

DIN CLOPODIA (BANAT)

GHEORGHE CIPLEA

Localitatea Clopodia este açezatà ín judetul Arad, pe linia feratá 
Lugoj-Jamul Mare, la distanti de 75 km spre sud de Lugoj. Ea dateazá 
din sec. al XIII-lea. Íntre anii 1858 si 1862 s-au stabilii ín Clopodia — sau ín 
Klopot'in cum íi spun localnicii care vorbesc ceha — cehii.

Despre venirea strimo^ilor lor, ei, adici cehii, declara : to muze bit asi 
sto let co pf[s]isli nasi d'edecci2 ,,pot fi cam o suti de ani de cînd au venit stra­
moni nostri“. Deoarece in anuí 1863 a fost o mare seceti, multi cehi s-au 
mutat in Bulgaria sau au plecat in America.

Ín prezent, comuna numârâ 1482 locuitori3, care in majoritatea absoluta 
sînt agricultori. Ín localitate exista o fabrica de mobili ìn care lucreazà si 
cehi. Majoritatea absoluta a cehilor sînt însâ colectiviçti.

Pentru prima data am fost ìn Clopodia in 1962 ÿi am stat 3 zile apoi 
in 1963 2 zile.

Am lucrat cu un chestionar ceh $i moravo-ceh. Apoi am notât çi cuvinte 
auzite ocazional, care mi-au atras atentia imediat prin fonetismul lor. Am

1 Mai nou, unii dialectologi din Cehoslovacia, nu acceptà denumirea de „moravo-slovac", 
deoarece nu exista o legàturà strinsi, !n vechime, intre graiurile „morave de est" $i cele slovace. 
Aceijti lingvifti propun denumirea ,,m o r a v e  de  e s t “ pentru graiurile menzionate. Noi 
credem cà este potrività aceastà denumire, deoarece exprimà mai dar continutul expresiei. 
In textul nostru vom continua sà folosim denumirea tradi^ionalà (moravo-slovac). Schimbarea 
denumirii graiurilor „moravo-slovace“ este propusà de J a n  C h l o u p e k  $i A l o i s  S t ud-  
n i 6 k a in articolul K  postaveni kopanicàfskych dialektù mezi ndfetimi vychodomoravskymi, 
publicat in « Sborm'k praci filosofické fakulty brnènské university», ro£. IV, 1955, rada Jazyk, 
é. 3, p. 42—48.

2 A povestit muncitorul Sehorik Petr nSLscut in Clopodia la 1907. Unii preconizeazà chiar 
anul 1858, de ex. F r a n t i s e k  K a r a s  in Cechovè v Rumunsku, Praga, 1937, p. 54— 55, 
care men^ioneazà cà la 1862 au venit 40 familii de cehi cu 200 suflete ; cf. §i § t e f a n M a n c i- 
u 1 e a, Infiltràri de populatii stràine in Banat, extras din « Bui. Societàri Reg. Rom. de geogra­
fie », voi. XLV I, 1927, 1928, p. XI.

3 Dupà recensàmintul popula^iei din 1962: romàni 749, cehi 164, germani 297, maghiari 273. 
!n legàturà cu sistemul de notare utilizai de noi, a se vedea articolul nostru Influente

romànesti in graiurile cehe din Banat. Lexic, in « Cercetàri de lingvisticà », X I, nr. 1, 1966, p. 
64— 65, nota 7, alineatul 2 (p. 65).

Cf. Z d z i s l a w  S t i e b e r ,  Zarys dialektologii jqzyków zachodmo slowianshicìi. 
Z wyborent tekstów gwarowych, Warszawa, 1956, p. 136, Mapa 4: Dialekty czeskie; Bohuslav 
Havrànek, Nàteli leskà, ìn « ceskoslovenskà vlastivéda ». I I I .  1934, p. 154, harta de la fig. 8
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notât si cîteva texte, suficiente pentru a-mi da seama câ este vorba de un 
grai morav de est, mai précis de sud-est.

Pentru a nu répéta anumite explicatii ìn corpul articolului de fata sau 
ìn alte articole, cìt si mai cu seama pentru a informa pe cercetatorii din tara 
noastrâ, credem câ este nimerit sâ prezentâm : a) clasificarea graiurilor cehe 
acceptatâ îndeobçte în dialectologia cehâ contemporanâ si b) sâ adoptâm, 
pentru aceste graiuri, terminologia lingvisticâ corespunzâtoare in limba românâ.

în  literatura de specialitate de pînâ acuma graiurile cehe se impart 
astfel : I Graiurile cehe în „sens restrìns“, din Cehia si Moravia apuseanà ;
I I  Graiurile hanace (hanacka), din central Moraviei ; I I I  Graiurile m o r a v o -  
s 1 o v a c e (moravskoslovenska), din sud-estul Moraviei ; IV Graiurile 
l a h e  (lasska), din Silezia çi nord-estul Moraviei (vezi Harta nr. 1). Fiecare 
din acestea cuprind alte grupuri.

Graiurile cehe în „sens restrìns“ la rîndul lor se impart in : graiuri c e n ­
t r a l e ,  de es t  (sau nord-estice), de a p u s sau s u d - v e s t i c e  $ i 
c e h o - m o r a v e  (sau sud-estice). Toate aceastea se vorbesc pe teritoriul 
Cehiei (Boemiei). V. Vâznÿ imparte graiurile cehe in 5: 1. centrale, 2 sudice, 
3 apusene, 4 nord-vestice $i 5 sud-vestice1.

Graiurile h a n a c e  sau morave centrale, râspîndite in centrai Moraviei, 
cuprind : grupul c e n t r a i ,  a p u s e a n ,  m u n t e a n  (horské), s u d i c ,  
c i u h a c (cuhacké) etc. Exista $i graiuri de trecere, in care, de ex., u a ràmas 
neschimbat iar y >  i (club „stejar“, riba „peçte“. La acestea apartin graiurile 
s l a v k o v s k o - b u c o v i c k é , p r e r o v s k o - k r o m e r i z s k é ,  za- 
b r e z s k é ,  k u n s t a t s k é .

Graiurile moravo-slovace cuprind: graiul p o d l u j a n  (podluzské), 
vorbit în jurai localitàtilor Lenzhot si Breclav, graiul d o 1 e a n, mai bine 
zis graiurile d o l e n e  (dolskâ), graiul c h e l e c e a n  (kelecké), dinjurul 
localitàtii Kelc, graiul v a 1 a h (valasské), graiul c o p a n i c e a r  (kopani- 
càrské) vorbit de-a-lungul granitici slovace.

Graiurile l a h e  (lasska) cuprind grupurile de graiuri m o r a v a n ,  
o s t r a v a n  sau estic çi o p a v a n sau apusean 2.

în  legâturâ cu redarea în romàneste a unor denumiri de graiuri, noi 
am fi de pàrere ca eie sâ fie cìt mai aproape de ceea ce exprimâ in cehà, 
adicâ sâ fie traduse, unde este posibil, iar unde traducerea s-ar îndepârta

1 V. V k i  n -y, Ceskoslovenskd naicli (curs litografiat, färä locul ?i anul apari^iei), 
p, 6,34 urm.

! B o h u s l a v  H a v r a n e k ,  op. cit., p. 154, Frantisek Travnicek, Historicka mluvnice 
leskoslovenska. Uvod, hldskoslovi a tvaroslovi, Praha, 1935, p. 24— 25. Aici autorul vorbe^te de:
1 grupul de graiuri cehe, 2 grupul hanac sau morav central, 3 grupul moravo-slovac, 4 grupul 
silezian sau 1 e a h (propunem denumirea „1 e a h“, la singular, pentru laSske) si 5 grupul 
slovac (care cuprinde toate graiurile slovace); B o h u s l a v  H a v r a n e k  —  A l o i s
J e d 1 i c k a, Ceskd mluvnice, Praha, 1963, p. 462—464; p. 6, 34 urm. D. F r. C u i n ,  
B f e t i s l a v  K o u d e l a ,  A n t o n í n  M a t l ,  prof. dr. F r a n t i s e k  S v e f ä k, 
Vyvoj ieskeho jazyka a dialektologic Praha, 1964, p. 89—98. Partea dialectologicä. din aceastä 
publica^ie, care este tot un manual litografiat destinat studen^ilor de la sec{ia färä frecven^ä, 
trebuie cititä critic. A se vedea In acest sens S l a v o m i r  U t e s e n y ,  Dialektologie v 
ulcbnici o vyvoji jazyka (o recenzie a publica^iei precedente), in « Nase fee » roc. 49, 1966, 
nr. 2, p. 102.
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prea mult de termenul din cehà sa dàm denumirea apropiatà. De ex. kopani- 
édfské nareéi s-ar traduce „graiurile sàpàtorilor" (adicà a acelor locuitori care 
s-au mutat din Slovacia, au sàpat si defri^at locul din Moravia unde s-au a^ezat). 
De aceea noi sìntem de parere ca aceastà denumire sa fie redatà in romà- 
neste prin copaniceare sau a lazuitorilor (et. laz, a làzui). La fel pentru graiu­
rile vorbite in regiunea Chod propunem denumirea h o d e n e  (chodskà), 
ca $i pentru cele din regiunea Doudleb d o u d 1 e b e (doudlebskà) etc.

Fenomenele care caracterizeazà graiul din Clopodia ca un grai morav 
sint de natura fonetica si morfologica. Vom examina deci fapte din vocalism 
si consonantism, precum $i din flexiunea nominala §i verbalà.

A. Din vocalism mentionàm urmàtoarele particularitàti :
1 . 'a din ceha comunà s-a pàstrat farà schimbare atit in temà ($i ràdàcinà) 

cìt si in desinente, mai ales dupà j, l, a : jahn'a „miei“, jacmeii „orz“, jatelina 
„trifoi", kosila „càmasà", studila „fintìnà“, jatrn'ice ,,caltabo§", zabijat „a 
tàia (porc)", napajat1 „a adàpa,, ; dupà alte consoane, ca c,c,z, z ; tlacanka 
„tobà (de porc)“, obracat „a intoarce", ha :zat „a arunca“, koza „spuma", 
ret 'azi2 „lanturi".

La baza lui 'a care apare in graiul din Clopodia, ilustrat prin exemplele 
menzionate, sta atit un g slav comun, precum î a sau o vechi, atit in pozitie 
interioarà cit si in pozitie finalà. De ex. jaSmen a avut in slava veche forma 
jgcbmy3. Jatelina in slava comunà a avut forma *dgtelb4 dintr-un *demtel-jb, 
cu ràdàcinà dgt- 5. De asemenea, in pozitie finalà avem a face cu acela^i reflex 
a al vocalei nazale anterioare, de ex. jahn'a <  agn§ §ijagng Trebuie sà facem 
precizarea cà in acest cuvint ja  din prima silabà, mai precis acest a este un a 
preiotat, deci este de altà provenientà decit ja- din cuvìntul jacmen. $i in par- 
ticula reflexivà sa, atestatà in graiul in discutie, -a provine tot dintr-un g (a)7.

Uneori apare i : (lung) in locul lui a : (lung literar) cum este in cuvìntul 
smi :t sa „a ride" 8.

2. Vocala u : (lung) din ceha comunà s-a diftongat in majoritatea graiu- 
rilor „moravo-slovace“. In graiul din Clopodia, considerai de noi ca un grai

1  Vezi J a n  G e b a u e r ,  Historicka mluvnice jazyka leskeho, dil I, Hldskoslovi, Nakl. 
Ceskoslovenske akademie v id , Praha, 1963 (reeditare), p. 102.

2 Cf. J a n  G e b a u e r ,  op. cit., I, p. 114, I I I ,  p. 120, unde se aratä cä az din fet'az 
provine dintr-un mai vechi -ezb, idzb.

3 Cf. E. P a u 1 i n y, K  veku Jagicovych a Paterovych glos, in « Slavia » X X V III, 1959, 
sesit 1 , p. 20— 28.

4 C£. J a n  G e b a u e r ,  op. cit., I, p. 105; O, H u j e r, K  ieske pfehldsce av  l, in «P f i- 
spevky k historii a dialektologii ceskeho jazyka >>, Nakl. CSAV., Praha, 1961, p. 33—41; V a c ­
l a v  M a c h e k ,  Etymologicky slovnik jazyka leskeho a slovenskeho, Praha, 1957, p. 178, s .v.jetel.

6 J a n  G e b a u e r ,  op. cit. p. 52, 105; V a c l a v  M a c h e k ,  op. cit., p. 178.
6 Vezi J a n  G e b a u e r ,  op. cit. I, p. 97, 162; J a n  S t a n i s l a v ,  Dejiny slovenskiho 

jazyka, I, p. 384.
7 Cf. N. S. T r u b e c k o j ,  Ob otralenijach obUeslavjanskogo $ v leiskom jazyke in «Sla­

via », VI, 1927— 1928, p. 661—684; J a n  G e b a u e r ,  op. cit. I, p. 114.
8 Cuvintul smit: t sa „a ride" este atestat $i in alte graiuri din Moravia, cf. A. V a § e k, 

Charakteristika nafeli na Roznovskn a vychodnim valaSskomezifilsku, in Studie ze slovanske jar- 
ykovedy: Sbornik k 70. nar. akad. FrantiSka Trdvnilka Praha, 1958, p. 391; J a r o m i r B ü l i t .  
Dolskd näfeli na Morave, Praha, 1954, p. 54; Fr. Bartos, Dialedologie moravskd, Brno, 
1886, p. 7.
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„moravo-slovac“ (sau morav de est) cu unele tràsàturi comune fi altor graiuri 
din Moravia sau chiar din Cehia, se pàstreazà in majoritatea cazurilor u 
care corespunde lui ou din limba cehà literarà. Astfel am notat dupà consoane 
dure (in urmàtoarele cuvinte) : a) ku paren „baie", su :set(ka) „vecin(à) 1, 
hu isenka 2 „fluture", oni kopu „ei sapà", iestu „a fasea" ku :sek ,,o bucata", 
si in generai in toate formele de acuzativ sg. ale substantivelor, adjectivelor, 
pronumelor si ale numeralelor ordinale de genul feminin (cf. partea de mor­
fologie) ; b) lu :pat „a curata de coajà", zlu :tek „gàlbenus", ru :ra „teavà". 
In unele cuvinte apare aceastà vocalà u scurtatà : c) kur(rs) „fum", kocur 
„motan", lupeme „curàtàm (de coajà)“, se zburilo ,,s-a dàrìmat" etc.

Acest u : din exemplele amintite subt a reprezintà pe un g slav comun 
fi mai vechi ceh comun. In exemplele de subt b fi c u : (lung) fi u (scurt) 
provin dintr-un u sau g slavi comuni, sau dintr-un o, o : stràini (neslavi) 3, 
dintr-un l (silabic) etc. Ìn afarà de graiurile „„moravo-slavace“ mai este atestat 
acest u : fi in graiul c i u h a c, care face parte din grupul de graiuri h a - 
n a c e  din Moravia centralà. Ìn alte graiuri cehe mai apar forme cu u(u :) 
in mod cu totul izolat. Astfel, in graiurile de trecere cehe de sud si vest existà 
forme de tipul kohu :t „cocof, dlu :ho adverb, „lung“ sau „mult (timp)" ku :sek 
,,o bucata", nesu : (ei) due"4.

in  celelalte graiuri cehe ca fi in limba literarà acest u : s-a diftongat 
ìn ou 5.

1 Cf. J a n  G e b a u e r ,  op. cit. I, p. 48, 254, 308; J a r o m i r  B e l i i ,  op. cit., p. 11
2 Cf. V d c l a v  V ä z n v, O jmenech motylü v slovenskych ndfeiieh, Bratislava, 1955, 

p. 261.
3 Cf. F r a n t i ä e k  T r a v n i i e k ,  op. cit., p. 8 6 .
4  Cf. O l d r i c h  H u j e r ,  Vyvoj jazyka leskoslovenskeho, in « Ceskoslovenska vlasti-

veda » I I I ,  Jazyk, Praha, 1934, p. 47; S l a v o m i r  U t e s e n y, NdfeM pfechodneho pdsu 
leskomoravskiho. Hläskoslovi, Praha, 1960, p. 60.

6 In aceastä privin^ä constatäm cä monumentele vechi de limbä cehä inregistreazä forme 
cu «: nediftongat incä la inceputul secolului al XlV-lea. Abia pe la 1337 sint intilnite forme dif- 
tongate (conf. Jan Gebauer, op. cit., I, p. 260). Dar diftongul provenit din u a fost notat obisnuit 
prin alt de ex. wykaUpie, persoana a IH-a pl. „vor cumpära“, nad hlawau „deasupra capului" 
etc. Se presupune cä forma intermediarä cu au ar fi o influen^ä germanä. Acest diftong au, reflex 
al hü u: (<  9 ), predominä si se utilizeazä cu regularitate pinä in anul 1849. Jan Gebauer spune 
cä ü se schimbä in au acesta mai departe in oll , de ex. süd — saild—  so'id— „judeeätor“ ; 
nesu —  nesa'£ —  neso'l „(ei) eie duc". Schimbarea aceasta fiind opusul contragerii (contrac^iei)
o numefte schimbare prin extindere (rozsirenfm).

Cele mai vechi märturii despre rostirea lui oU sint din 1421, spune Gebauer, ^i acest diftong 
este redat prin ow.

ln  limba cehä literarä ?i in majoritatea graiurilor cehe, a$a cum am spus, apare ou, aläturi 
de care, in pozi^ie la inceput de cuvint, este iji « (redat uneori prin v). In unele monumente, apare 
u (in locul lui m) fi all, de ex. unor „februarie“, usta „gurä", utery „mar^i“ o'lfat „oficiu, birou“ , 
a u z k o s t "  ingustime „(Cf. Jan Gebauer, op. cit., I, p. 261).

ln  graiuri este generalizatä forma fie cu oU (pentru lit. off $i ü, de ex. loi^ka „luncä“, o'Ue- 
rek" niart i“), fie cä a rämas u vechi. In aceastä situatie sint graiurile cehe din regiunea Domazlice 
(de ex: s kozu „ cu capra“, klobuk „pälärie"), apoi din partea räsäriteanä a tärii, in Slovacia, in 
Mora via de est f i  Silezia. In Mora via f i  Silezia apare ü, mai cu seamä in graiurile valahe, slovace, 
dolene f i  in cele din regiunea Opava f i  Ostrava. Apare f i  o'i: lit. ü (ö >  uo >  ü), de ex.: v. ceh 
hröza, röie, ceha lit. contemporanä hrüza „groazä“, rüze „trandafir“, dial. hroitza, roUza.

Jan Gebauer men^ioneazä cä fi in germanä au avut loc schimbäri similare, in care « <  
all fi oll: hüs> ha'is fi ho'is. Astfel, in graiurile bavareze a avut loc aceastä schimbare incä in
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IMPARTIRE A GRAWKILOR CEHE

Vc '*■
jìb to n ft

Ouchccv. 'OurnovMnich Hrgdislf

frHradec, 
Kralove.
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fhjsMjpnoDomai/ic

Pisek \  . o /
vurile cene! sudice {

1 Jirrdf. Hratfec
l/romrnPi 9<>

Ŝ/avkov
]Ovice

In graiul din Clopodia am notat §i forme, putine ce-i drept, cu ou, atìt 
in interiorul cuvintului cìt si in pozitie finalà. In interiorul cuvintului : z 
Klobouìt (Klobouki) din localitatea Klobouki“ (cf. klobouk „pàlàrie“), z Olo- 
mouce „din Olomout“, Dlouha : ulice) „Strada lunga", strouzok „strujac 
koupili ,,au cumpàrat". In pozitie finalà : necht’ psou ,,sà serie", nebudou se 
t’i smit ,,nu vor ride de tine", ne umijou ,,(ei) nu $tiu", ut’ ikajou (ei) fug", 
on’i sou rest ,,ei sint restul", on 'i majou," ,,ei au". De retinut cà aceste forme 
le-a utilizat un singur vorbitor, alàturi de formele in -u (ca ziju tsi „tràiesc 
trei'- care predominà.

Explicatia acestor forme rezidà, credem noi, in faptul cà in graiul din 
Clopodia se interfereazà si fapte de limbà din graiurile limitrofe de acum un 
secol (ìnainte de venirea cehilor in Banat), fapte care, poate, au fost aduse 
de càtre unii locuitori veniti din regiunile unde erau vii formele in ou (ca 
ut'ikajou ,,(ei), fug", soused/t „vecin" )1. Sau poate fi vorba de o analogie 
cu verbele cu temà durà invàtate, de unii vorbitori, mai recent prin vizitele 
in Cehoslovacia sau prin venirea in vizità in Clopodia a celor din Cehoslovacia.

3. Un alt fenomen il constituie schimbarea (metafonia) lui ù in i (in silabe 
moi) dupà consoane palatale. Astfel in graiul in discutie nu s-a produs schim-

secolul al Xll-lea. De asemenea in franca de est, in silezianà etc., sint atestate formele cu all 
oli pentru ù incà din secolul al XVI-lea. Din acest motiv, Jan Gebauer crede cà aceasta ar fi o 

influenza germani asupra limbii cehe.
1  Cf. J a r o m f r  B é 1 i c, op. rii., p. 12, 194 §.a.
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barea lui ú in au fi apoi in i, afa cum s-a mentionat in legàturà, cu ú >  au >ou 
in nota 5, p. 286 deoarece schimbarea (metafonia) lui ti in i a avut loc mai 
devreme1.

4. Dupà consoanele palatale, in graiul din Clopodia s-au pàstrat vocalele 
u fi u : (lit. ù, il), atit in interiorul cuvintelor cit fi in desinentele cazuale ale 
substantivelor feminine cu tema moale (la acuzativ fi instrumental sg.). 
Astfel, in interiorul cuvintelor : bfux „stomac“, lusn'e „loitrà“, cust’it „a 
curata" (a face curat ceva), klw lek2 „cheie" etc. In desinentele cazuale: 
acuzativ sg. naSu „a noastrà“, vasu „a voastrà“, psen'icu „gnu" 3, kukuficu 
„porumb", na n'u ,,pe ea", instrumentalul sg. se^mn'u ,,cu mine".

5. ín ceea ce privefte -3?, -ej, ca terminatii ale adjectivelor cu tema dura, 
in graiul studiai de noi intìlnim in cea mai mare parte forme ca in limba 
literarà in -</ precum fi in -ej fi -é (aceasta din urmà, adicà -é, a suferit o 
inchidere in pronuntarea sa de ex. malé mn ' esto „oraf mie", alàturi de care 
existà fi mali : mn ' esto, minuti : tejden „sàptamina trecutà", dvaasedesa :ti 
„al faizecifidoilea", tsiasedesa :ti „al faizecifitreilea", Sfiatni : ,,ràu, prost", 
dobri den ' „bunà ziua", do bri vecir „bunà seara", hotovi „gata" upeceni „fript", 
modri „albastru", bra-u-novi Saty „haine gri" remi : xleba „piine de orez“, 
takovi par „afa o pere che", klusti „gros“ .

in afarà de adjective, apar aceste forme cu 3?, ej fi in alte cuvinte, in 
pozitie interioarà : vozik „càrucior, car“, mli-.ko „lapte", pozitra „poimiine", 
zaSivat „a coase", nozik „cutit(af)", listek „bilet", polejfka „supà", pozetsku 
„poimiine", rejkali ,,au spus", strejcek „unchi; zejtra „mime" etc.4.

6. Pàstrarea diftongului aj in pozitie tautosilabicà este o altà caracte- 
risticà a graiului din Clopodia. Astfel, atit in pozitie initialà cit fi in pozitie

1 Dialectal apare $1 forma klaül, dar foarte rar, cf. Jan Gebauer, op. cit. I, p. 262.
2 Fórmele acestea sint atestate si in graiurile d o 1 e n e din Moravia, vezi J a r o m i r  

B è 1 i c, op. cit., p. 60—61.
3 In  evoluta lor, aceste forme au avut unele particularità^i. Inainte de a se fi produs 

metaionia u >  i intre consoana precedentà care era palatali —  (exceptind pe j , V, ti) §i 11 s-a 
dezvoltat un i (j) de trecere de ex : nalju, vaSju, bfjux etc. Unii lingvi^ti, cum este de ex. : Sach- 
matov, cred cà inainte de a fi trecut i in ’« ar fi ajuns printr-o fazà intermediará sub forma 
redatà in scris prin », nu cum preconizeazà Gebauer cà ar fi un diftong tu. Este adevàrat cà scribii 
timpului au redat acest ’« prin in, yu, dar trecerea lui ’u in i este cauzatà de pierderea 
corela^iei palatale a consoanelor (cf. J a n  G e b a u e r ,  op. cit, I, p. 275—278, 748— 749).

Cit prívente cronologia metafoniei lui ’ u in i fórmele cu i sint atestate in monumentele de 
limbà cehà incà de la inceputul secolului al XIV-lea (1375). Frantiíek Tràvnicek opineazà cà ar 
fi inceput $i mai devreme ?i cà s-a scris la inceput iu (duiiu), de$i se promulga i (cf. F r a n t i s e k  
T r á v n f e e k ,  Historická mluvnice leskoslovenskd, p. 8 6 ). Din secolul al XIV-lea pinà in seculul 
al XV-lea, metafonia lui i $i-a atins apogeul. De atunci fórmele cu i sint mai pu^in freevente, eie 
se reduc. Mai intii a dispàrut i in fórmele verbale de conjugarea a Ill-a sau a IV-a de tipul lui 
pracije ,,(el) ea lucreazà" (vezi B o h u s l a v  H a v r à n e k  —  A l o i s  J e d l i c k a ,  op. cit., 
p. 2 7; F r a n t i s e k  T r á v n f e e k ,  Mluvnice spisovné òeStiny, I, Praha, 1951, p. 563. 
(Havrànek-Jedlicka preconizeazà clasificarea verbelor in 5 conjugàri, dupà tema prezentului 
indicativ persoana a Ill-a sg., iar Tràvnicek adoptà, drept criteriu de clasificare, tema infinitivu- 
lui, conform càreia, in limba cehà existà 6  conjugàri (clase). In  felul acesta verbul pracovat „a 
lucra" $i panovat" a domni", dupà unii, se incadreazà la conjugarea a Ill-a (cf. Bohuslav Havrà 
nek-Alois Jedliòka), iar dupà altii, la conjugarea a Vl-a (Tràvnicek).

4  Cf. D a n a  K o n e í n á ,  K  jazykové situaci v tnalém vychodomoravském mèsti, in 
«Acta Universitatis Carolinae », Philologica, 3 „Slavica Pragensia" I I I ,  1961, p. 119— 126; 
J a r o m i r  B é l i f i ,  op. cit., p. 141— 145.
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interioarä avem forme cu aj fata de ej din limba literara. De ex. iekajte „astep- 
tati“ (imperativ), najvic ,,cel mai mult“, najmlad(t)sì ,,cel mai tinär“

7. ín graiul din Clopodia, ca si aproape in toate graiurile morave de 
est, o in pozitie initialä apare farà v protetic (in cuvintele incepatoare cu o : 
ona li:cila“ ea a vopsit (a dat cu var)“, on ' i su: ei sint“, odpoledna „dupä 
amiazä", otelenu : krawu „vaca a fata“, okov „gäleatä“ 2.

B. Sistemul consonantic. Este aproape identic cu cel din graiurile cehe 
<lin Cehia si limba cehä literarà.

Una dintre caracteristicile cele mai pregnante ale consonantismului 
graiurilor morave de est este pästrarea lui si : esce su : takove „incä sìnt din 
acestea“, iscerka „sopirla“, séetka „perie, pensulä“, pu :scat „a da drumul, 
ica :va „sevä, sue, zeamä“ 3.

in textele din secolul al XVI-lea sìnt atestate numai forme cu St'. Alàturi 
de aceste forme s-a mentinut mai consecvent in graiurile räsäritene si forma 
in Se pina azi. Sporadic apar $i in unele graiuri cehe propriu zise.4

C I Din morfologie, ne vom referi la declinarea nominalä, pronominalä, 
si adjectivalä (adjective cu forma scurtä), numerale ordinale, subliniind fórmele 
cazului acuzativ §i instrumental sg. feminin.

1. Fórmele in -u apar la substantívele de tipul psen ' icu, kukuficu, care 
se declina dupä duse — dusu (acuz. sg.). La aceastä categorie de substantive 
desinenta cazului acuzativ sg. -u provine din q slav comun *.

2. De asemenea la pronumele personal persoana a III-a sg. feminin ona 
„ea“ apare aceea^i desinenta la acuzativ sg. ex. na n ' u „pe ea“, iar forma 
de instrumental sg. a pronumelui personal pers. I-a semn ' u „cu mine“ 
(aceasta pare a fi dupä ona de la acuzativ sg.). in limba cehä modernä acuza- 
tivul sg. al substantivelor feminine are desinenta i/i fatä de vechiul ceh u¡ú ex. 
dusi pentru dusu6. Acelea^i desinente in -u apar la pronumele posesive 
persoana I-a si a II-a feminin la acuzativ sg. nasu, vasu (cf. mai sus).

3. Adjectivele feminine au aceea^i desinentä -u, de ex. : otelenu : kra :vu 
(acuzativ sg.).

4. La numeratele ordinale genul feminin de asemenea apare -u la acelasi 
caz ; ex. : druhu „a doua“, stvrtu „a patra“, pa :tu „a cincea" etc.

II. Cit priveste flexiunea verbalä ne vom referi : la fórmele verbului 
b$t „a fi“ ale indicativul prezent, care ne fac sä repartizäm graiul din Clopodia

1  Vezi J a n  G e b a u e r ,  op. cit. I, p. 133 ; F r a n t U e k  T r à v n f è e k ,  Historickd 
mluvnice leskoslovenskd, p. 76; M i r o s l a v  K o m i r e k ,  Historickd mluvnice leskd, I, Hlds- 
koslovi, Praha, 1958, p. 156.

2 Cf. A. V a s e k, loc. cit., p. 395; J a r o m i r  B é 1 i 4, op. cit., p. 13, 104 ; V. V à z  
n y, Ceskoslovenskà nàteli, p. 4.

3 Grupul Sc are origini diferite Sc <  stj ln pu : Slat ,,a da drumul“ a läsa", Sl poate avea 
la bazä skj, sc etc.

Pinä in sec. al XIV-lea Sc se mentine in textele cehe vechi aläturi de St’ . Numai dupä douä 
secole apare forma St’ .

4 In graiurile hodene s-au pästrat pinä nu demult forme ca Stesti „fericire, noroc" (conf. 
V. Vàzny, op. cit., p. 80—81) ; J a n  G e b a u e r ,  op. cit. I, p. 522 ; F r a n t i ä e k  T r à v n i -
4 e k, op. cit., p. 145— 146; S la  v o m i r  U t è S e n op. cit., p. 206— 208.

5 Cf. J a n  G e b a u e r ,  op. cit., I I I , Tvaroslovi, 1 Sklonovdni, p. 206.
6 Vezi J a n  G e b a u e r ,  op. cit., I, p. 46.
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ìntre graiurile m o r v e  de es t  (fi putem preciza cà este vorba de graiuri 
morave de sud-est). De ex. : ja  su3 ,,eu sint“, ti si „tu efti“, on je ,,el este“, 
mi zme „noi sintem“, vi ste „voi sinteti“, on' i su ,,ei sint“ (de subliniat 
faptul cà noi nu am notat vreo deosebire ìntre forma persoanei I-a sg. si cea 
a persoanei a Ill-a plural, care in alte graiuri morave, cum sint cele dolene, 
apare forma su ,,(ei) sint"). Forma xcu ,,(eu) vreau" modelatà dupà jsu, poate 
fi incadratà tot aci4.

Verbele de conjugarea a Ill-a si a V-a (dupà Bohuslav Havrànek —  
Alois Jedlicka5), au la persoana a 3-a pi. a indicativului prezent desinenta 
u : (lung) sau u (scurt) vechi, de ex. pracuju : ,,(ei) lucreazà“, d ' elaju : ,,ei 
fac“ (uneori fi „lucreazà“, poxazi(j)u „provin", xod 'iju  ,,ei umblà“, vafiju 
,,(ei fierb“, piju : „(ei) beau“, daju : ,,(ei) dau“, volaju ,,(ei) strigà, cheamà", 
nemaju ,,nu au“, vikladaju ,,ei explicà, spun“ 6 etc. Desinenta persoanei 
a Ill-a pi. a indicativului prezent in ù/u are la bazà, afa cum s-a mai spus 
aici, -Qt sau -§t din limba cehà veche. Ìn vechea cehà, deci ar fi trebuit sa 
dea -ut, -àt, iar dupà càderea consoanelor finale s-a ajuns la volajti7 etc. 
Pierderea cantitàtii din desinenta personalà poate fi o evolutie mai nouà.

Ìn incheiere subliniem cà ìn cele expuse mai sus am vrut doar sà scoatem 
in evidentà, deocamdatà, unele aspecte care caracterizeazà graiul din CI o- 
podia ca fàcind parte dintre graiurile „moravo-slovace“ sau m o r a v e  d e  
su d - e s t 1 (in care existà ìnsà fi elemente din alte graiuri m o r a v e  
ca cele d o l e n e  etc.)

HEKOTOPblE XAPAKTEPHblE OCOEEHHOCTH MOPABCKO-CJIOBAL1KOIOIOBOPA

K J IO I IO / l t f l  (EAHAT)

( P e 3 io M e )

Bo BBCfleHHH naeT CH  KpaTKan HCTopHKo-reorpa(J)H4ecKaa cnpaBKa o » h t c j ih x  h c b m o m  Mec- 
TeHKe K jio n o jw a , a TaioKe KJiaccH(t)HKauHH h pyMbiHCKoe HaiBanne (npeanoweHHoe aBTopoM ) 
HCLUCKHX TOBOPOB.

1  Cf. D u S a n  § 1 o s a r, DneSni rozdéleni nàfeii na vychodni Morave, ìn « Studie ze slo- 
vanské jazykovèdy » p. 388. Aici se dà isoglosa persoanei I-a sg. a verbului byt (i) „a fi“, sul/jsem 
,,eu sint“ ; F r a n t i s e k  T r à v n f ò e k ,  op. cit., p. 419; J a n  G e b a u e r ,  op. cit., I l i ,  
partea a 2-a, p. 413.

2 Cf. J a r o m f r  B è l i  6 , op. cit., p. 170.
3 Vezi Ceskd mluvnice, Praha, 1963, p. 267 urm.
4 Cu privire la clasificarea verbelor ìn conjugàri, vezi aici p. 289 nota 4 alineatul 2. Dupà

clasificarea lui Tràvnicek din Mluvnice spisovné leStiny I, Praha, 1951, p. 563, verbele date de noi 
se ìncadreazà la conjugàrile I, IV, V, VI.

6 Cf. A n t o n i n  D o s t à l ,  Ndstin dèjin teského a slovenského jazyka, Praha, 1954 
(rotaprint), p. 64, 131.

6 Din declaratia locuitorilor cehi reiese cà provin din localitàti asezate ìn sud-e'stul Moraviei. 
Astfel, unul dintre subiec^ii ancheta^i Ingr Jirì, colectivist pensionar, nàscut la 1886 declarà: 
Moi rod’ili poxa : zeju z Moravi, z Vranovic... NaSi bili z Vacenovic jak mu: j  pan ta: ta bil (z) 
s KS (f) ebic, jedn’i z HruSek... „ Pàrintii mei provin din Moravia, din Vranovice, asa cum bunicul 
meu era din Krebice, unii (provin sau sint) din Hrusky „... Noi, ara identificat pe harta CSSR 
(Cehoslovaciei) 2 din locaUtà^ile amintite: Vranovice ìn raionul Breclav in Moravia de sud-est, 
mai existà $i in raionul Pribram din Cehia sud-vesticà; Hrusky se aflà la est de-Breclav.
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A b t o p  o n p e a e j i a e r  r o B o p  K jio n o f lH H , K O TO pbift hhkcm He 6 b iji  m y n e u ,  x a K  M o p a B C K o - 

CJlOBaUKHH TOBOp HJIH WrO-BOCTOHHblH MOpaBCKHH C SJieM eH TaM H  flpjTHX COCCflHHX M OpaBCKH X 
roBopoB, HanpHMep, »A O JieiicK H x«  h a p .  3 t o  n o jiC / K eiiH e  nozwepîKHBaeTca ({¡ohcihhcckhm h  
MOp(})OJIOrHMeCKHM M aT C p w ajlO M .

A. OoHeTiiKa: LBH3yHaeMOM roBope coxpaHHjincb flpcBHCMCLiJCKHC <f.opM bi na 'a Ça bocxo- 
Æht K oômecjiBaBHHCKOMy ? ) ,  HanpHMep: j a h n ’a  „arHeHOK", ; a b i j a t  „ pe:aib CBHHbio" H T. a .',  
2. Taoce maciibi u : (<  o6 mecjiaB. o) nosrjweicji b cnoEax s u : s e t ( k a )  ,,cocezi(Ka)'\ k w .s e k  
„ K y c o K " ,  h w .s e n k .i  „ r y c e H H u a "  h ap. B n p H M e p a x  lu - .p a t  „OMHCTHTb K O * y p y “ , i l u . t e k  
„ * e j i T O K " ,  k u r ( r S )  ,,flbiM", k o c u r  ,,kot“ , se z b u f i l o  ,,pa3pyinMTbca'' h t .  ji. u  (flojirnfl) hjih 
(KpaTKHÜ) BOCXOAHT K o6 lU C C J!aB . U HJIH o HJIH K O, o :  (n ecjia B ilH C K O rO , HHOfl3bIMHOrO 
n p o H c x o iK a e H M s ) hjih k 1 c a o r o B O M y  h t . a . ;  3. B H a H ajib H oii no3H UH H  o  noaBJiaeTca 6 e3  n p o T e -  
T H n e c K o r o  v ,  HanpHMep: o t ia ,  o n i ,  o k o v  „Beapo" h ap.; 4 . CoxpaneHHe b  HanaJibHofi h H e n a -  
H an b H o ii no3H UH H  flH ([)T ü iira  a j : n a j m la d ( t ) S i  „eaiv'bifi (-an) M O JiO flO ii (  a i? ) " ,  c e k a j t e  „noaow- 
; i n r e «  (n o B e jiH T C M b n o e  H aK jioH eH H e); 5. K oH CO H aH TH 3M  BO CTO H H O-M opaBCKKx roBopoB x a p a K T e -  
pH3y© Tcn coxpaHeHHeM r p y n n w  S c .  B r o B o p e  Knonoana B c i p e n a i c T c a  (fio pM b i p u -.Scat 
„nycTHTb", „ i S c e r k a "  „awepHua« h  ap.

B. B p a 3 f le j ie  , ,M o p < |> o jio i h h -‘  p a c c M a T p H B a e T c a  H M e m ia a  h  r a a r o a b n a a  ()>aeKCHa.

1 . B  3t o h  4acT H  (1  H M CH naa (jjjieKCH a) n p H B o a a T c a  n p H M e p b i c k j io h c h h « h m c h  c y m e c T B H - 
T e n b H b ix , M e cro H M e n H ti h  r ip H jia r a r e jib H h ix ,  B b ia e a s n o T c a  (jiop M b i B H H H T ejib H oro  h  T B o p H r c j ib n o r o  
r ia n e * e t i ,  (jjo p M b i ace H C K o ro  p o a a .  T a n ,  npeacTaBJienbi (fio pM b i H a - « :  1 .  H M eH a c y m e c T B H T e jib H b ie  
T H n a pSenicu, kukuricu; 2. jiH H H oe MecTOHMceHHe 3 j ir n ja  eflH H . HHCjia b h h h t . r ia a - » e n .  p o s a  
na nu „H a  H e e " ,  n p H T a w a ie j ib H o e  M e c T O H * e iiH e  I h  II j i n u a  * e n .  p o a a ,  b h h h t . n a a e w  
naSu, vaSu, se mnu , , c o  m h o S "  ( t b o p h t . n a a .  eaH H . H.). 3  n p H J T a r a T e jib H o e  5KeH, p o a a  b h h h t . 
n a a . ,  HanpHMep, otelenu: kravu „ O T e j i e B iu y jc c a  K o p o B y “ . 4 .  I lo p a x iK O B b ie  H H C jn rrejib H b ie, b h h h t ,  

r ia a .  w e H . p o a a  druhu , ,B T O p y K > ", stvrtu „ n e T B e p T y i o " ,  patu n s iT y ic »  h  t . a .
1!. FjiarojibHasi (j)jieKCHa. XapaKTepHbi (|)opMbi rjiarojra byt ,,6biTb" b H3«BHTejibHOM 

HaKjioHenHH, naCToaineM BpeMeHH, b nepBO M  jihuc earni. «mena ja su „a ecM b " h b tpctlcm  
JiHue mho*, hhcjjo oni su ,,ohh cyT b“ . 3aTeM aBTop npeacraBJiaei raaroabi I I I  h V cnp s-  

vkchhh, KOTopbie BbicTynaioT  b m  bHBHTejibHOM HaKJioneHHH, HacTO iim eM  BpeMeHH, TpeTbeM JiHue 
mho*. HHCjia c  OKOHMaHHeM-a : (hjih « )  apeBH. ( <  -ot, -(I), H anpH M ep : d'eUju : „ohh a e jia io T , 

(paôoTaioT)” , pracuju: „paôoTaioT” , vaHju „BapaT", piju : „nbiOT", volaju ,,30ByT, KpHiaT", 
nemaju „He HM eioT " H T. a

QUELQUES CARACTÉRISTIQUES DU PARLER MORAVC-SLGVAQUE 

DE CLOPODIA (BANAT)

(Résumé)

Dans l’introduction, l’auteur présente une brève information historico-géographique sur 
les habitants et la localité de Clopodia, ainsi qu’une classification des parlers tchèques avec le 
dénominations roumaines (proposées par l’auteur).

L ’auteur détermine ensuite le parler de Clopodia, lequel —  par ailleurs — n’a pas encore 
fait l’objet de recherches, comme étant un parler moravo-slovaque bu morave du sud-est, com­
prenant des éléments appartenant à d’autres parlers moraves du voisinage, tels que les „dolènes“, 
etc. De nombreux faits linguistiques, d’ordre phonétique et morphologique, viennent à l’appui 
de cette assertion.

A. Faits phonétiques: 1. Ce parler conserve des formes avec 'a du tchèque commun (lequel 
’a dérive d’un slave commun), par exemple jahn ’a „agneau“, zabijat „couper (le cochon)" 
etc. 2) Paréillement, la voyelle u: « le slave commun ç) apparaît dans les mots su: set (ko) „voi­
sin (e)", ku: sek „un morceau", hu: senka „une chenille", etc. Dans les cas (les exemples) lu: pat 
„éplucher", 2lu: tek „jaune d’oeuf“, kuf (rS) „fumée”, kocur „matou“, se zbufilo „il (elle) sest 
s’ecrouolé (e)“ et autres, u: (long) ou u (bref) provient d’un u ou J slaves communs, ensuite d’un
o, o: non slaves (de provenence étrangère) ou d’un l syllabique, etc. 3. Dans sa position initiale,, 
l’o apparaît hormis le v protétique, par exemple ona „elle", o>ii „ils", okov „seau", etc. 4. La con. 
nervation du diftongue aj dans la position initiale et interne : najmlad(t) Si „celui (celle) plus jeune".
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iekajte „attendez“ (f. impérative). 5. Le consonantisme des parlers moraves orientaux se carac­
térise par la conservation du groupe consonantique SI, Ainsi, trouvons nous dans le parler de 
Clopodia des formes comme pu: Hat „libérer" (ou donner la voie libre, faire partir (un coup de 
feu), iSâerka „lézard" et autres.

B. Faits morphologiques: L’auteur passe en revue I la flexion nominale et I I  la flexion 
verbale.

I. Pour cette partie (I flexion nominale), des exemples sont présentés, choisis dans la décli­
naison nominale, pronominale et adjectivale, les formes de l’accusatif et de l’instrumentale sing. 
féminin étant soulignées. Nous trouvons donc des formes en 1. pour les substantifs du type 
pSenicu, kukuficw, 2. pour le pronom personnel à la 3-e pers. du sing. accusatif féminin va nu 
„sur elle", pour le pronom possessif à la 1-re et 2-e pers. du sing. accusatif féminin naSu „la notre", 
vahi „la votre", se mnu „avec moi" (instrum. sing.); 3. pour l’adjectif fém. accusatif: par ex. 
■otelenu: hra: vu „vache (velar)"; 4. pour les numéraux ordinaux à l’accusatif féminin.: druhu 
„la deuxième“, Stvrtu „la quatrième", patu „la cinquième“, etc.

II. (Flexion verbale). L ’on trouve des formes caractéristiques comme par exemple celles 
du verbe bÿt „être" de l’indicatif présent 1-re pers. du singulier ja  su „je suis" et 3-e pers. du pluriel 
oiii su „ils sont".

Pour finir, l’auteur fait sortir en relief les verbes de la IlI-e conjugaison et de la V-e, qui 
présentent à la 3-e pers. du pluriel de l’indicatif présent la forme u: (ou u) ancien (-gt, çt) ex; 
d'elaju: „ils font (travaillent)“, pracuju: „travaillent", vafiju „bouent", piju : „boivent", volaju 
„appellent", netnaju „ils, elles n’ont pas", etc.


